Sepher Nachum (Nahum)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (43th sidrah) - Nahum 1 - 3
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1. masa’ Nin’weh sepher Nachum ha’El'qgoshi.
Nah1:1 The oracle of Nineweh. The scroll of of Nachum the Elqoshi.

0> Afppa Nwevn: BiAtov opdcews Naovp 100 EAkeoatov.

1 Lemma Nineué; biblion Naoum tou Elkesaiou.
The concern for Nineveh. The scroll of of Nahum the Elkoshite.
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2. ‘El qano’ w'nogem nogem uba al chemah

nogem tsarayu w'noter hu’ 'oy’bayu.

Nah1:2 A jealous and avenging Il is H is avenging and a possessor of wrath.
takes vengeance on His adversaries, and He keeps wrath His enemies.

2> Oeds InAwTs kal ekdukdv kVPLOS, EkdLkDV KVpLOS peTa Bupod
ExdLkdV Kt')pl,os ToVs VTevavTiLovs adTod, Kal éEaipmv adTOS TOvS éxﬂpoﬁs avTOD.
2 zelotes kai ekdikon , ekdikon thymou ekdikon
is jealous, and is punishing; is punishing rage;
tous hypenantious autou, kai exairon autos tous echthrous autou.
is punishing his adversaries, and lifting away himself of his enemies.
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3. ‘erek ‘apayim ug’dol-koach w'nageh lo’ y’'naqgeh suphah
ubis” arah dar’ko w’ ‘abaq rag’layu.

Nah1:3 is slow to anger and great in power,
and shall not at all clear the guilty.
whirlwind and in the storm is His way, and are the dust of His feet.

4 14 \ /’ e 9 \ 9 ~ 9 ~ 9 9 ’ 4
3> kpros pakpobupos, kal peyddn 1 Loyds avTod, kal Abpdv ovk dbwaoocer kOpLos.

) ’ () A € eQ\ 5 ~ \ ’ \ ~ 9 ~
€V O'UVT€>\€L(L1 KOl €V CUOCELOLW T) OSOS avVTOV, KAL V€(1)€>\CLL KOVLOPTOS TI'OSO.)V avTov.

3 makrothymos, kai megalé hé ischys autou,
is lenient, and great is his strength;
kai athoon ouk athgosei . en synteleia
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and one as innocent shall not acquit ; is consummation

kai en sysseismg he hodos autou, kai koniortos podon autou.
and a rumbling his way, and are the dust of his feet;
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4. go er bayam wayab’shehu w'»a=han’haroth hecherib ‘um’lal Bashan
w’'Kar’'mel upherach ‘um’lal.

Nah1:4 He rebukes the sea and makes it dry;
He dries up 2!l the rivers. Bashan and Karmel wither; the blossoms of wither.

4> dmelddv Baddoon kal Enpalvev adTy kal TavTas Tovs ToTapovs €Eepnudv:
oAvy®dm 7 Bacavitis kat 6 KéppmAos, kat ta éEavBodvra Tod Advov éEélimev.
4 apeilon thalassé kai xérainon

the one pressing together the sea, and the one drying it,
kai tous potamous ;

and the rivers .
oligothe hée Basanitis kai ho Karmelos, kai ta exanthounta tou exelipen.

are lessened Bashan and Carmel, and the blossoming of failed.

TANYXA XTO9NRY 7YY wWoq ¥A-9As
B9 IVALYYy [IXY TAYJY 943 4wy
MINNT NIVINTY @R WY OTn

M2 W52 52M MIEn PINT KM
5. harim ra"ashu mimenu w’hag’ba’oth hith’'mogagu
watisa’ ha’arets mipanayu w'thebel w’zal=-yosh’bey bah.

Nah1:5 Mountains quake Him and the hills dissolve;

and the earth is upheaved by His presence, the world and 2!! the inhabitants in it.

5> Ta 8pm éoetobnoav am’ adTod, Kal oL Bovvol écaledbmnoav: kal dveoTdAn 1 v
4o mMpoa®mov adTod, 1) CULTACA KAl TAVTES OL KATOLKODVTES €V adTH).

5 ta ore eseisthésan autou, kai hoi bounoi esaleuthésan;

The mountains shake him, and the hills are shaken,
kai anestalé he ge prosopou autou, hé sympasa

and rises upwards the earth at his presence; the whole,
kai hoi katoikountes en auté.

and the ones dwelling in it.
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6. za 'mo mi ya amod umi yaqum bacharon ‘apo chamatho
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w’hatsurim nit’tsu mimenu.

Nah1:6 Who can stand His indignation? Who can rise the heat
of His anger? His wrath and the rocks are broken up by Him.

<6> &mo mpoowmov Spyils AdTOD TS VTOOTNCETAL; KAl TLS AVTLOTICETAL €V OpYT|
Bupod adTod; O Bupds adTod kel dpyds, kal al mETpar duebpVPmoav dm’ adTod.
6 prosopou orgés autou tis hypostésetai?
in front of his anger who shall stand,

kai tis antistésetai ¢n orgé thymou autou?

and who shall withstand in the anger of his rage?
ho thymos autou archas, kai hai petrai diethrybésan autou.

His rage sovereignties, and the rocks are broken him.
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7. tob ma“oz b’'yom tsarah w’yode’a chosey Ho.

Nah1:7 is good, a stronghold in the day of trouble,
and He knows those who trust i1 Him.

\ /4 ~ e ’ 9 \ 9 e 7 ’
<T> xpmoTos kVpLOS TOls VTTOREVOLOLY aOTOV €v Mépa DAL ews
Kal YLookov Tovs edAafBovpévovs adTov:
7 chréstos hypomenousin auton en hémera thlipseos
Gracious is the ones waiting on him in the day of affliction;

kai ginoskon tous eulaboumenous auton;
and he is knowing of the ones venerating him.
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8. u>'sheteph kalah ya“aseh m’'gomah w'oy’bayu y’radeph-choshek.

Nah1:8 But flood He shall make a complete end of its place,
and shall pursue His enemies into darkness.

8> kal év kaTakAVoPLE Topelas CUVTENELAY TTOLTOETAL TOUS ETEYELPOLEVOUS,
kal Tovs €xBpovs adTod SuwEetar okoTOS.

8 kai ¢ kataklysmg synteleian poiésetai tous epegeiromenous,
And a flood a consummation he shall execute of the ones rousing up;

kai tous echthrous autou dioxetai skotos.
and his enemies shall pursue darkness.
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9. mah-~t’chash’bun ‘¢~ kalah hu’ “oseh lo’~thaqum tsarah.

Nah1:9 What you are plotting , He shall make a complete end of it?
Distress shall not rise up
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(9> TL >\O'YLL€0'e€ €TL TOV KUPLOV, O'UVTG)\GL(IV AVTOS TTOLT|OETAL,

oVk éxdiknoeL dis éml 1O adTO év BAleL-

9 ti logizesthe ton ? synteleian autos poiéesetai,

What do you devise ? a consummation He himself shall make.
ouk ekdikeései thlipsei;

He shall not punish thing affliction.
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10. ki “ad-=sirim uk’sab’am s’bu’im ‘uk’lu k'qash yabesh .

Nah1:10 as long as thorns , 0 with their drink they are drunken;
they shall be devoured like stubble dried.

10> &1L €ws Beperiov adTOV YepowbioeTar
KOl ®S O'p,T)\o.E 1'repvrr>\e|<op.éwq Bpme'ﬁo-e'ral, KOl ®S Ka)\é.pfq E'rlpacf,o.s p,eor'r'r'].
10 themeliou auton chersothésetai
the enemy his foundation shall be made barren,

kai hos smilax periplekomené brothésetai

and as a yew tree being twisted he shall be devoured,
kai hos kalameé xérasias

even as stubble he shall be dried up

109 roa 309 3y31-J0 IwWH 4ni YUY 1
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11. mimek yatsa’ chosheb /- ra ah yo“ets b'lia"al.

Nah1:11 One who devises evil has come out of you,
one counseling worthlessness.

) A~ 9 ’ \ \ ~ ’ \ ) ) ’
(1 1> €K OOV €§€>\€UO’€T(1L )\O'YLO'p.,OS KOATA TOU KUPLOV TTOVT)PpQL )\O'YLLOl.Le\)OS €EVavTLA.

11 ek sou exeleusetai logismos tou
of you shall come forth a device ’

ponéra logizomenos enantia.
wicked things planning adverse to him.
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12. koh ‘amar =sh'lemim w'ken rabbim
w’ken nagozu w' abar w’ inithik lo’ ‘a’anek “od.

Nah1:12 Thus says , they are at full strength and so many,
even so, they shall be cut off and pass away.
And though I have afflicted you, I shall not afflict you any longer.
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12> 148e Aéyer kVpLos kaTapywv V3&TWY TOAAGDY Kal obTws StacTalfoovTa,
Kal 1) dkoT cov ovk évakovobfoeTal éTi.

12 tade legei katarchon hydaton pollon Kai houtos diastalésontai,
Thus says , who rules many waters, and so they shall be drawn apart,

kai hé akoé sou ouk enakousthésetai eti.
and the report of you shall not be listened to attentively any longer.

Pxy4 yAxqFrYy Yoy vaey 49w4 aAxovas
‘PO 00 '[’53-7?3 LinielaRimiolii\ inighta by

13. w' atah ‘esh’bor motehu yik umos’rothayik ‘anateq.

Nah1:13 And now, I shall break his yoke you, and I shall tear off your shackles.

13> kat vov ovvrpldo TV pdBdov adTod amd cod kal Tovs Seopois SuappnEm:
13 kai nyn syntripso tén hrabdon autou sou kai tous desmous diarréexo;
And now I shall break his rod you, and the bonds I shall tear up.

YyAal4 xi9y avo yywy oqzi-4¢ 3rai yilo Arrvis
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14. w’tsiuah yak lo’-yizara™ mishim’ak “od mibeyth ‘eloheyak
‘ak’rith pesel umasekah ‘asim gib’reak i qaloath.
Nah1:14 has commanded you: None of your name shall be sown

any more. I shall cut off idol and image the house of your mighty one.
I shall appoint your grave, you are despised.

A4 kal évrelelTar Vmep 00D kVPLOS, OV OTapPT|oETAL €K TOD OVOLATOS GOV ETL*
9 ” ~ b / \ \ \ ’
€€ oilkov Beod oov €olebpetow Ta yAvmTa kal yovevTa-
BNoopar Tadny cov, §TL Tayels.
14 kai enteleitai sou ,
And shall give charge you ,

ou sparesetai ek tou onomatos sou eti; oikou
There shall not be sown the report of your name any longer of the house

theou sou exolethreuso ta glypta
of your mighty one; I shall utterly destroy the carved images,

kai choneuta; thésomai taphén sou, tacheis.
and the molten images; I shall establish your burial, and quickly.
Chapter 2

oLWWYW w9 14 WL-433-J° 3Y7 Nah2:1
ya-qay aYdv yau aavai AW Yy
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15. (2:1 in Heb.) hinneh “al-heharim rag’ley m’baser mash’mi a shalom chagi Yahudah
chagayik shal’mi n’darayik 2 lo’ yosiph “od [a abor-bak b’lia al nik’rath.

Nah1:15 Behold, on the mountains the feet of Him bearing good news, proclaiming, peace!
Celebrate your feasts, O Yahudah; Pay your vows. the worthless shall not continue
any more to pass through you; He is cut off

2:1> I800 émi Ta 8pm oL mHdes edayyeAlopévov kal dmayyéllovTos elpfvnv:
eoptale, Iovda, Tas €opras cov, Amddos Tas evyds cov,
3LoTL 00 p) mpooBnowoLy €t Tod SiehBelv Sua cod els madalwouv.
1 Idou epi ta ore hoi podes euaggelizomenou kai apaggellontos eirénén;
Behold upon the mountains the feet announcing good news, and reporting peace.

heortaze, Iouda, tas heortas sou, apodos tas euchas sou,
Solemnize, O Judah, your holidays! Render your vows!
ou meé prosthésosin eti dielthein dia sou
in no way should they proceed any longer to go through you,
palaiosin.
they should have grown old.

Ay 4rry yayy-de ragy 3lo:
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1. (2:2 in Heb.) “alah mephits «'-panayik natsor m’tsurah
tsapeh-derek chazeq math’nayim ‘amets koach m’od.

Nah2:1 The one who scatters has come up your face. Guard the ramparts,
watch the road, strengthen your loins, fortify your power exceedingly.

)4 b ~ 9 )4 9 ~ 9 4 4 b 4

2> LvvreteleoTar, éEfpTar aveBm épduodv els mpéowmoéV cov é€arpovjLevos
b 4 J4 e J4 ’ b / ” ~ 9 / 4
ek OAtfews: okomevoov 0dov, kpaTnoov dodios, Avdpioar T LoyvL ododpa,
2 Syntetelestai, exértai anebé eis prosopon sou

He is finished, he is consumed, ascended in your face
exairoumenos ek thlipseos;

the one being lifted away from out of affliction.

skopeuson hodon, kratéson osphuos, andrisai t€ ischui sphodra,
Watch the way! Hold the loin! Be manly in strength very!

(WA P4 90 Jr41mx4 Arar IV Ay
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SR INID DY BIRITON MY 2w 923
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2. (2:3 in Heb.) I» shab ‘eth-g’on Ya aqob kig’on Yis’'ra’El
b'qaqum boq’qim uz’moreyhem shichethu.

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 8611



Nah2:2 shall restore the splendor of Ya’aqob like the splendor of Yisra’El,
even plunderers have plundered them and destroyed their vine branches.

3> dLom améoTpedsev kVpLos TN VPpLv lakwP kabos OPpLv Tod IopanA,
3L6TL ékTwdooovTes éfetiva&av adTovs kal Ta kAMpaTa adTdV, diédbetpav

3 apestrepsen tén hybrin Iakob kathos hybrin tou Israél,
perverted the insolence of Jacob, as the insolence of Israel;

ektinassontes exetinaxan autous kai ta klemata auton, diephtheiran
the ones shaking off shook them off, and their vine branches they ruined.

Waolxy [Ap-awhd Wady vaiq391 ¥1¥a4

{093 YA WIIAY YYAYA Jri I YR xXral) W4
OOYPIR DIMTIWIN OTHR T3 IR

MOPTN 0OW3m 027 0173 22707 NIRRT

3. (2:4 in Heb.) magen giboreyhu m’adam ‘an’shey-chayil.m’thula“im
=p’ladoth harekeb b’'yom hakino w'hab’roshim har’ alu.

Nah2:3 The shields of his mighty ones has become red;
the mighty men are clothed in scarlet; the chariots shall be torches
the day of preparation; and the cypress trees shall be shaken.

4> 3mha dvvaoTelas adTdV €€ dvBphmwv, dvdpas duvaTovs épmailovras év mupt-
al MviaL TOV APRATOV adTOV €V MIEPE ETOLRLATLAS AVTOD,
kal ol Lrmets Bopufmbnoovrar
4 hopla dynasteias auton ex anthropon, andras dynatous empaizontas H
The weapons of his command of men men are mighty mocking H

hai héniai ton harmaton auton en hémera hetoimasias autou,

the reins of their chariots in the day of his preparation,
kai hoi hippeis thorybéthéesontai

and the horsemen shall be making a disruption.

JAT49Y XTIAII JYPWEXWA Y4 v{raxa xYrTHIs
Prny Y49y Yai)dy
TTONTR MaTI PPwpnge 2377 195 niganan

HXITY OPIID OTBEPD
4. (2:5 in Heb.) Hachutsoth yith’hol’lu harekeb yish’taqg’sh’qun
r’choboth mar’eyhen kalapidim ka y’rotsetsu.

Nah2:4 The chariots race madly in the streets, they rush wildly in the squares,
their appearance is like torches, they dash to and fro like

5> év Tals 0dols, kal ovyyvbnoovtar Ta GppaTa kal cupTAakNoovTaL €v Tals
mAaTelals® 1M 8pacis adTOHV ws kapn‘réSes ﬂvpbs KAl OS &cr’rpaﬂa‘l, SLanéXOUO'aL.
5 en tais hodois, kai sygchythésontai ta harmata kai symplakésontai

the ways; shall be in tumult the chariots, and shall be closely joined

en tais plateiais; he horasis auton hos lampades kai hos diatrechousai.
in the squares; the sight of them as lamps of , and as running along.
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5. (2:6 in Heb.) yiz'kor ‘adirayu yikash’lu bHohalikotham y’maharu
w’hukan .

Nah2:5 He remembers his nobles; they stumble in their march,
they hurry to , and shall be prepared.

<6> kal pvmobBnoovtar ol peyotives adTdV Kal GedEovrar Mépas
kal aobevioovoly év T Topela adTOV kal oTeDoOVOLY €L TA TELXM
Kal €TOLLAoOVOLY Tas TpoPvAakas aOTAV.
6 kai mnésthésontai hoi megistanes auton kai pheuxontai hémeras
And shall be remembering their great men, and shall flee by day;
kai asthenésousin en t¢ poreia auton
and they shall be weak in their goings;
kai speusousin kai hetoimasousin auton.
and they shall hasten , and they shall prepare their.

YY) (YAAAY THXJY X433 Aqowy
1293 52 PRI M VY
6. (2:7 in Heb.) sha arey han’haroth niph’tachu w’ namog.
Nah2:6 The gates of the rivers are opened and is dissolved.

<> woAaL T@®v moTapdv dimvolxbnoav, katl Ta Bacllera Suémecev,

7 pylai ton potamon dienoichthésan, kai diepesen,
Gates of the cities were opened wide, and fell into ruin,

{vRy xvAayy azxay4y axdoa axdy sravs
YA93(-(0 x7)xy Yayv
SiPD NgIR TOTRRY NPV NP3 2RI

72255y Moo oo

7. (2:8 in Heb.) w’hutsab gul’thah ho alathah
w'am’hotheyah m’nahagoth k’qol m’thoph’photh «!- .

Nah2:7 And the captive train is uncovered and shall be led away captive;
and her handmaids are moaning like the sound of , beating

\ e e 14 9 4 \ 124 9 ’
8> kal M VTooTaoLs ATekaAvPln, kal abTn davéBarvev,

\ e ~ 9 ~ R4 \ \ /4 b ’ 9 ~
kal at dodAar adTis fiyovTto kabws mepioTepal Ppheyydpevar év kapdlats adTdv.

8 kai hé hypostasis apekalyphthé, kai anebainen,
and the support was uncovered; and ascended,
kai hai doulai autés kathos phtheggomenai
and her maidservants as , uttering sounds

£33 YAy YRy I AT
AJ]7 147 Tvaye yvaye yAF) Ayav
NI DM DMWTNINID MPNY
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8. (2:9 in Heb.) w’Nin’weh ki ~mayim mimey
w’hemah nasim “im’du w’eyn maph’neh.
Nah2:8 But Nineweh was like of water days,

Now they are fleeing; they cry, Halt, , but no one turns back.v

9> kal Nwevm, os koAvpf0pa 8atos Ta U8ata adTs,
kal adToL pedyovTes ovk €oTNOAV, KAl OVK MV 0 €mPBAETWY.
9 kai Nineue, hos hydatos ta hydata autes,

And Nineveh, are as of water her waters;

kai autoi pheugontes ouk estésan, kai ouk én ho epiblepon.
and they fleeing did not stand, and none paying attention.

AaYH ALY Yy a5y ayryxd an® A4y 53T v=3 JFY v=510
;AN 252 Don 73D MIDRD AR N1 2T T3 APD T3S
9. (2:10 in Heb.) bozu keseph bozu

w'eyn getseh lot’kunah kabod k’li chem’dah.
Nah2:9 Plunder the silver! Plunder !
For there is no end ‘o the treasure wealth kind of precious vessels.

10> Svr']p'rralov T0 (’Lp'yépl,ov, Svr']p'rralov T0 xpvorf,ov, Kal OVK 'ﬁv "lTépCLS
Tod kbopov adTis* BeBdapvvTar Vmep mavTa Ta okedm Ta émbupnTa avTs.
10 diérpazon to argyrion, diérpazon ,

They plundered the silver, they plundered ’

kai ouk &n peras tou kosmou autés;
and no limit to her decoration;

bebaryntai ta skeue ta epithymeéta autes.
they were weighed down items her desirable.

WAY49 PJv FYY v APLIYY APTIYY APTI 1M
qr94) TRIP WY Yy WaAyxy-(Y s aduduy
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IDIIND ATIP 0P DY DINRTORD MANPM

10. (2:11 in Heb.) bugah um’bugah um’bulagah w’leb names uphiq bir’kayim
w'chal’chalah ~-math’nayim u am qgib’tsu pha’rur.

Nah2:10 She is empty and void and waste. And the heart melts, and the knees
knock together, and trembling is the loins, and of 2!l of them collect heat.

A1> ékTwvaypos kal dvaTivaypos kal ékfpacpos kat kapdlas Bpavopos

Kal VTOAVOLS YOVATWOV Kal @dives ém maocav oadiv,

Kal TO MPOCWTOV TAVTeV O TPOoKAVLA XVTPAS.

11 ektinagmos kai anatinagmos kai ekbrasmos kai kardias thrausmos
Thrusting and violent shaking, and tumult, and heart breaking,

kai hypolysis gonaton kai odines osphyn,
and loosening of the knees, and pangs loin,
kai hos proskauma chytras.
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and of as a burnt earthen pot.
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11. (2:12 in Heb.) ‘ayeh m’"on umir’ eh hu’ lak’phirim
halak labi’ sham gur w'eyn macharid.
Nah2:11 Where is the den of and the feeding place of the young lions,

, lioness and ’s cub walked there, with nothing to disturb them?

12> mod éoTLv TO KATOLKTTNPLOV TOV A€OVTWY KAl 1) VOLT) 1| ovoa Tols oKUpVOLS,
0¥ &mopeVn Aéwv 10D eloelBelv ékel, oxVvos AéovTos kal ovk MV & ékdpoPdv;
12 pou to katoikétérion kai hé nomeé hé ousa tois skymnois,

Where is the home of , and the pasture being to the cubs?

eporeuthé eiselthein ekei, skymnos
go did , for to enter there cub ,

kai ouk &n ho ekphobon?

and none frightens them?

YAX£ILE PIMYT TAXTVIT 245 798 A4 13
A79e rAxfoYr ridH Jie-4 YAy
PORIDD PRI NI VT3 AL TN D

DI PIVM P ATRTRDEM
12. (2:13 in Heb.) toreph gorothayu um’chaneq
way’male’~tereph chorayu um’ onothayu t'rephah.

Nah2:12 tear in pieces his cubs, strangles ,
and filled his lairs with prey and his dens with torn prey.

13> Aéwv Hpmacev Ta lkava Tols okVORVoLs adTod kal amémnEev Tols AéovoLy adTod
kal émAnoev OMpas vooorav adTod kal TO KaTokMTNHPLOV adTOD apTayis.
13 hérpasen tois skymnois autou
seized by force the things for his cubs,
kai apepnixen
and choked prey for ’

kai eplésen theras nossian autou Kkai to katoikéterion autou harpages.
and filled with game his nest, and his home of things of seizure.

Xy Avar Y4y yils y/aa
I CY4X YA9AJYY A9yq Jwes Axqo53y
AYY 4y (v ave oywa—4(7 yjqe ra4y aAxqyay

NINDE M7 O3 ORI
370 58P MDY 227 WY Pnyam
O :TR2¥TR S T YngTRDY YRT0 IR A0S
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13. (2:14 in Heb.) hin'n yik n'um ts’ba’oth

w’hib’"ar'ti e ashan rik’bah u to’kal chareb

w'hik’rati me’erets w'lo’-yishama™ “od qol mal’akekeh.

Nah2:13 Behold, | am you, declares of hosts. I shall burn up her chariots
smoke, a sword shall devour ; I shall cut off the land,

and no longer shall the voice of your messengers be heard.

14> Ldov é'y(b ém o€, )\é'yel, Kl/)pLOS ﬂavTOKpdTmp, KAl éKKaOow év KATTV® ﬂ)\ﬁeés oov,
Kal Tovs AéovTas oov kaTadpdyeTar popdata,
Kal égokeepet’)ow ek s yTs T'f]v e'f]po.v oov, KAl oV p.'ﬁ akovcbf OVKETL TG épya oov.
14 idou se, legei pantokrator, kai ekkauso

Behold, [ am you, says almighty, and I shall burn away

kapng plethos sou, kai kataphagetai hromphaia,
smoke multitude your, and I shall devour by the broadsword,

kai exolethreuso clk tés ges ten théran sou,

and I shall utterly destroy of the land your game,

kai ou mé akousthé ouketi ta erga sou.
and in no way should be heard of yet your works.

Chapter 3

798 waya 40 A4y P97 WHY ALY YAY4 430 AR Naha
N0 wmd 8O DR PTD WD APD OMT Y v
1. hoy “ir damim ah kachash pereq lo’ yamish tareph.

Nah3:1 Woe to the bloody city, /! of it is a lie and of plunder;
the prey is not withdrawn.

3:1> "Q woAis alpdtov AN Pevdns ddukias mATMP1s, 00 PnAadmbnoeral OMpa.

1 O polis haimaton pseudeés adikias , ou pselaphéthésetai théra.
O city of blood, false, of iniquity , shall not be handled the game.

A4P9Y A9Y4YT 93A2 FrEr Jiv4 woq Jyer evw Jree
TTIPIR TIDTR T 0I0) 1PN WY bﬁpj ShlY] bﬁp:
2. qol shot w'qol ra ash ‘ophan w'sus doher umer’kabah m’ragedah.

Nah3:2 The noise of the whip, the noise of the rattling of the wheel,
galloping horses and bounding chariots!

\ ’ \ \ ~ ~
2> dovT) pacTtiywv kal wvr) ceLopod TpoxdV
\ ’ \ ’
kal {mrmou duwkovTos kal dppraTos avaBplooovtos

2 phoné mastigon kai phoné seismou trochon

The sound of whips, and the sound of quaking of wheels,
kai hippou diokontos kai harmatos anabrassontos

and horse the pursuing, and the chariot stirring up,

(W 397 XYM P43 I ALY AW w93
WXy rdWYA A rAd Art JA4r 917 Yy
S5m 3T NI P31 270 272 MRYR WD
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3. parash ma aleh w’ chereb u chanith w’rob chalal
w' pager w'eyn getseh lag’wiah yik’sh’lu big’wiatham.

Nah3:3 Horsemen charging, swords , Spears , many slain,
of corpses, and no end of dead bodies they stumble the dead bodies!

3> kal Lmméws dvaBalvovros kai oTABoloms popdatas

kal €€aoTpamTévTov mAwv kal mANBovs TpavpaTdv kal Bapelas TTOoews:

Kal ovk MV mépas Tols €Bveoiv adris, kal dobevijoovaiy év Tols copaoLY adT@V

3 kai hippeos anabainontos kai hromphaias kai hoplon
horseman ascending, and of broadsword, and shields;

kai plethous traumation kai bareias ptoseos;
and the multitude of slain, and of a heavy downfall;

kai ouk én peras ethnesin autes, kai asthenésousin en tois somasin auton
and no limit to her nations, and they shall be weak in their bodies

x[09 Ju xIre AYTT LYYIT 9944
RJWY S XTHIWYY AYrY=I Yavq xX9yya yigwy
n‘;:_;;: T N33 1T 0 2T
TORYDD NITRYM 013 03 NDRRT 0ODYD

4. merob z'nuney zonah tobath chen baalath k’shaphim hamokereth goyim

z'nuneyah u k'shapheyah.
Nah3:4 of the many harlotries of the well-favored harlot, the mistress of sorceries,
who sells nations by her harlotries and her sorceries.

4> dmo mAnBous mopvetas. mwOpvT kaAT) kal EmYAPTS MYOVREVT] PappLikwy
M Towlodoa €Bvm év 11 mopvela adTis kal udas év Tols dappdkols adTHs,
4 pléthous porneias. porné kalée

a multitude of harlotry; harlot a good,

kai epicharés héegoumené pharmakon hé polousa ethné
and gratifying, taking the lead in potions; the one selling nations

té porneia autés kai phylas en tois pharmakois autes,
her harlotry, and tribes her potions.

yayj-do yadyw axi Ny xv4an avai Y4y yadl4s yyas
YR xeyye Y40y YA axa44ay
TR0V oW M) MINIE YT 08y 08 33T

P25P MIDPRRY YR o0 IR

5. hin’n yik n’'um ts’ba’oth w'gileythi shulayik "al-panayik
w’har’eythi goyim ma 'rek umam’lakoth q’lonek.

Nah3:5 Behold, | am you, declares of hosts; and I shall lift up your skirts
your face, and show to the nations your nakedness and to the kingdoms your disgrace.

b ~ 9 \ b \ /7 /7 I4 e \ e ’
5> 1800 éyw emi o€, AéyeL kUpLos 0 Beds 0 TavTokpaTWP,
\ b /’ \ 9 ’ bl \ \ 7 ’
Kal AmokaAVPw TA OTLOW OOV €T TO TPOCWTOV GOV
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kol detéw Ebveaiy TTV GLOYVVTV OOV Kal BCLO‘L>\€L(1LS TTV ATLLAY COV
5 idou se, legei ho pantokrator,
Behold, I am you, says almighty.

kai apokaluyo ta opiso sou to prosopon sou
And I shall uncover your behind in your presence,

kai deixo ethnesin tén aischynén sou kai basileiais tén atimian sou
and I shall show the nations your shame, and to kingdoms your dishonor.

A4y Yaxywy yaxdapy yanew yado axylvave
PROD MY RPIN DEpY DY CRDowm:

6. w'hish’lak’ti yik shiqutsim w'nibal’tik w’sam’tik k'ro’i.

Nah3:6 I shall throw filth on you and make you vile, and set you up as a spectacle.
<6> kai empplo éml o€ BdeAvypov kata Tas akabapolas oov
kal Onoopal oe els mapdderypa,

6 kai epirripso epi se bdelygmon tas akatharsias sou
And I shall cast you an abomination your uncleannesses,

kai thésomai se eis paradeigma,
and I shall make you for an example.

A2aW Y4y YYY avai YA 49Cy Aravy

Y YAYMY eI JA4Y AL avyr 2y avyay
TITY TR ER TATY W50
P OROR WRIN TR [P TN D T

7. whayah =ro’ayik yidod mimek w'amar

shad’dah Nin’'weh mi yanud 'ayin ‘abaqesh m’'nachamim lak.
Nah3:7 And it shall come about that 2!l who see you shall shrink you and say,
Nineweh is devastated! Who shall grieve ?

where shall I seek comforters you?

\ At e A ) ’ 5\ ~ A\ A ’
(7) KOl €0TAL TTAS O OPpWV O€ G."lTO"IT'T]S'T]O'GTCLL QTT0 OO0V KaL €PEL AGL)\GLG NLV€U’T|'

’ ’ > s ’ ’ ’ > A~
Tis oteva€el avTv; mobev [nTHow TapakAnow adT);

7 kai estai ho horon se apopédeésetai sou

And it shall be the ones seeing you shall go you,
kai erei Deilaia Nineué; tis stenaxei ?

and shall say, Wretched Nineveh, who shall moan ?
pothen zétéso paraklésin ?

From what place shall I seek comfort to ?
A 91 9F YAy Y9479 39WAR Jr4 47Y 1 Ieix3s
AXYYH YAy Wi (A4
M 2939 M DOTNID W TR NI 3N
PRI 0 02 SN

8. hatheyt’bi miNo’ ‘amon hayosh’bah bay’orim mayim |
=cheyl yam miyam chomathah,
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Nah3:8 Are you better No-amon, who dwelt the Nile branches,
with water R rampart was the sea, the wall consisted of the sea?

8> étolpacar peptda, dppooar yopdnv, éTolpacar peptda, Apwv 1 kaTowkodoa
&v moTapols, UOwp kOKkA® adTis, Ns 1) dpx1 BdAacoa kal Vdwp T Telym adTHs,
8 hetoimasai merida, chorden,

Prepare you a portion, the string of the lyre!
hetoimasai merida, Amon hé katoikousa en potamois,

Prepare a portion for Ammon, the one inhabiting in rivers!
hydor s hé arche thalassa kai hydor ta teiche autes,

Water , rule is the sea, and water her walls,

YX9T0F AR YA Iry ev] ArP JA4y YRqnYr Fyro wyye
‘[ﬁjTUJ 170 D’Dﬁ‘?] o) I‘IEP T’&W 07307 MRIY UIDn
9. Kush “ats’mah uMits’rayim w’eyn getseh Put w’Lubim “ez'rathek.

Nah3:9 Kush was her might, and Mitsrayim too, without limits.
Put and Lubim her helpers.

9> kal Albromia 7 Loyds adThs kal AlyvmTos, kal oVk éomv mépas Ths Puyiys,
kal Aifves éyévovrto Bonbol adTHs.
9 kai Aithiopia he ischys autes kai Aigyptos,

Ethiopia is her strength, and Egypt.

kai ouk peras tés phyges, kai Libues boéthoi autes.
And there no limit of your flight into exile. Libya her helpers.

w449 yweqi aidlo ¥ A3ws ayda A< 413aY1 10

WAPTI 7Pxg ALLraN LYY (A7 Tt Aagyy-lor xrrvH-Y

WNT3 WYY R0V D3 23w M5 M9 NmTEr

:DIPT3 PR TPITI~0 D0 A Tan~dby N5
10. gam- golah hal’kah bashebi gam “olaleyah y'rut’shu H'ro’sh =chutsoth

w! al-nik’badeyah goral w'c/=g’doleyah rut’qu bazigim.
Nah3:10 Yet went exile; she went captivity;
also her children were dashed to pieces 2t the head of street;
lots her honorable men, and ='! her great men were bound fetters.

10> kat adTT) €ls peTokeolav TOPEVTETAL ALYPAAWMTOS, KAL TA VITILA AVTTS

9 ~ 9 9 \ ~ ~ e ~ 9 ~ \ 9 \ / \ ¥ 9 ~
€dadrodoly €m’ dpyas TacdV TV 08BV adTs, kal ém mavta Ta évdoa avThs
BalodoLv kAMpous, kal TaAvTes ol peyLoTaves adTs dednoovTal yelpomédals.

10 kai metoikesian poreusetai aichmalotos,
And displacement shall go captive;
kai ta népia autes edaphiousin archas ton hodon autes,
and her infants they shall dash corners of all her ways;
kai ta endoxa autés klerous,
and her honorable things lots,
kai hoi megistanes autés dethésontai cheiropedais.

and her great men shall be tied with manacles.
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11. gam=~‘at’ tish’k’ri na alamah gam-~‘at’ t’baq’shi ma“oz me’oyeb.
Nah3:11 You too shall become drunk, hidden.
You too shall search for a refuge the enemy.

A1 kat oV pebuobnom kal éom Vmepewpap.évn,
kal oV {nTNoes oceavti) oTdow &€ éxBpdv.
11 kai sy methysthésé kai hyperedoramené,
And you shall be intoxicated. for overlooking,

kai sy zetéseis seauté stasin ¢x echthron.
and you shall seek for yourself a position enemies.

TOYSA YL YAATYITYO YA Y4 YA4n3Y-CY 12
$Yv4 )70 vy
IWINTON DTNDITOY DUINA TEIN~5D 2
5D B~5y 1580

12. hal-mib’tsarayik t’enim =bikurim ‘‘m=yino u w'naph’lu “al-pi ‘okel.

Nah3:12 your strongholds shall be like fig trees the firstfruits;
they are shaken, they fall of the eater.

’ \ ’ ’ ~ \
(12> mavTA TA (’)XUP(DP.,G.T(I OOV OUVKOA L OKOTTOULS éIXOUO'CLL'

9\ ~ \ ~ 9 4
€av calevbdowy, kal mecodvTal els oTopa €éobovros.

12 ta ochyromata sou sykai skopous H saleuthosin,
your fortresses are as you, fruits , and i’ they should be shaken,
kai pesountai esthontos.
they shall fall of ones eating.

oW PUXTY UTX] YA 914 Y3993 YWy yYo Arais
YAHL99 W4 Ay 4 yra4

WY AMADI MiND TNIIRD 3TPI oW Ry T
MO WX DR TN

13. hinneh "ammek nashim b’qgir’bek

'oy’bayik pathoach niph’t’chu sha arey ‘ar'tsek ‘ak’lah b'richayik.

Nah3:13 Behold, your people are women in your midst!
The gates of your land are opened wide to your enemies; consumes your gate bars.

b \ e 4 e ~ 9 ’ ~ 9 ~ b 4
<13> 180 6 Aads oov ws yvvalikes év oot Tols éxBpols oov dvorydpevar
avouybnoovTal mHAal THs yijs oov, kal kaTadpdyeTar TOp TOVS LoYAovs oov.
13 idou ho laos sou hos gynaikes en soi;
Behold, your people are as women you

echthrois sou anoigomenai anoichthésontai pylai tés ges sou,
the ones your enemies. By opening shall be open the gates of your land.

kai kataphagetai tous mochlous sou.
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shall devour the bars of your gates.

8189 143 Y3y 1PTH YA 54w qrrYy 1Y
Y3y APL=HA YHI AFYaT
DIWI XD PIEID PIT [P TOENY I T

17290 SPIIT TRTI PR
14. mey matsor sha’abi-lak chaz'qgi mib'tsarayik bo’i batit
w’rim’si bachomer hachazigi mal’ben.

Nah3:14 Draw yourself water for the siege; strengthen your fortifications;
go into the clay and tread 'n the mortar; make the brick mold strong.

14> Bd3wp mepLoyiis émiomacal ceavT) KAl KATAKPATNOOV TOV SXVUPORLATOV ooV,
épPnoe els mAOV kal cvpmaTnOnT év dydpols, kaTakpaTnoov vmep mALvhov-
14 hydor periochés epispasai seauté kai katakratéson ton ochyromaton sou,

water for being encompassed about Draw to yourself! Secure your fortresses!

embeéthi cis pélon kai sympatéthéti ,

Step the mortar, and trample it together !
katakratéson plinthon;

Secure it with a brick!

A9Yx3 PLLY YY4X 39 YXT9YX WE YIY4x Ywas
A3994y 1agyxa Py
73200 PP TPIRM 200 NONRN WX PONT O

378D V72307 PP
15. sham to’k’'lek tak’rithek chereb to’k’lek ka hith’kabed
ka hith’kab’di ka’ar’beh.

Nah3:15 There shall consume you, the sword shall cut you down;
it shall consume you as . Multiply yourself like ,
multiply yourself like the swarming locust.

15> éxel kaTaddyetal oe mop, €EolebBpetioel oe popdata,
kaTadayeTal o€ ws akpls, kal Bapuvinon ws Bpodyos.

15 ekei kataphagetai se , exolethreusei se hromphaia,

There shall devour you ; shall utterly destroy you the broadsword;
kataphagetai se hos , kai barynthésé hos brouchos.
it shall devour you as , and you shall be oppressed as a grasshopper.

7oAy W] PLR YAYWA LIYYY YLY4 XA I9A1e
YN YD P2 DT 3DIDR 290 MATTw
16. hir’'beyth rok’layik hashamayim waya oph.

Nah3:16 You have increased your traders of the heavens
and flies away.

) ’ A ’ e\ \ A ~
(16) €1T>\'T’|61)VCLS TAS EQLTTOPLAS OOV VTTEP TA ACTTPA TOL OLVPAVOUL*
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Bpodyos dppmoev kal ékemetdodn.

16 epléthynas tas emporias sou tou ouranou;

You multiplied your trade of the heavens.
brouchos kai exepetasthe.

The grasshopper and spread forth.

x79a13 YayrHa 291 IrVY YFJeT 3994y YRA=sY 1
W4 TYTPY oars 4y Aarsy AUIT WHW 24P Y-S

MTT32 DT 32 202 TI0R0) TATND IR T

DN MIPR YTTRDY TN nr wny TR oAt
17. min’zarayik ka’ar’beh w'taph’s’rayik k'gob gobay hachonim hag’deroth b’yom

zar’chah w'nodad w'lo’-noda™ m’qomo .
Nah3:17 Your guardsmen are like the swarming locust.
Your marshals are like hordes of grasshoppers that camp in the hedges day.
rises and they flee, and the place are is not known.

A7> éMAaTo os dTTéNeBos O oOppLk TS ooV, Ms dkpls émPBeBmkula
2\ \ b e 4 / e e b 4 \ 9 /
eml ppayprov v Mpépats mayovs: O NALos aveTeldev, kal adpnAaTo,
kal oVk €yvw Tov TéOmoV adTis* oval adTols.
17 exelato hos attelebos ho symmiktos sou,

leaped out as the small locust Your consolidation,
hos epibebékuia ¢pi phragmon en hémerais ;

as mounted a fence day H

aneteilen, kai aphéelato, kai ouk egno ton topon autés; ouai autois.
rises, and it hops, and knows not its place — woe to them.

yrqiad vyywa qyw4 y4y yaoq vyyie
9Py JA4y Ya-93a-do yyo vy
TOOOTR WD W PR VT wIm
PIPR TN DIIITTOV TRy W)

18. namu ro eyak melek ‘Ashshur yish’k’'nu ‘adireyak naphoshu “~amm’k “al-heharim
w’'eyn m'qabets.

Nah3:18 Your shepherds are sleeping, O king of Ashshur; Your nobles are lying down.
Your people are scattered on the mountains and no one gathers.

b / e )4 \ 9 / b ’ \ /
18> évibora&av oL moLpéves oov, Bacideds AoclpLos €koLpLoev Tovs duvaoTas oov*
amfpev o Aaos oov émi Ta Spm, Kol oK 'ﬁv o élcSex(')p,evos.
18 enystaxan hoi poimenes sou, basileus Assyrios ekoimisen tous dynastas sou;
slumbered Your shepherds, O king of Assyria, rested your mighty ones.

apéren ho laos sou ta ore,
departed Your people the mountains,

kai ouk ¢n ho ekdechomenos.
and none looking out for them.

poPx yoyw aoyw [y yxyy alny y4Iw< ARy-yi-4 1
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19. ‘eyn-kehah I'shib’reak nach’lah makatheak shom’ ey shim’ " ak taq’ u kaph
“aleyak -mi lo’-"ab’rah ra ath’ak .

Nah3:19 There is no relief for your breakdown, your wound is incurable.
who hear of your report shall clap their hands over you,
whom has not your evil passed ?

<195 oVk €oTLv laois T ovvtpLpi) cov, éd))\é'yp,avev 'f] 1'r>w]'y'r"| oov*
TAVTES oL AKOVOVTES 'rﬁv &y'ye)\iav ooV Kpo'r'r']covcnv X€Elpas ém oé*
’ S N 7 4 S A ¢ ’ \ J N
dLoTL €ml Tlva oVk émfAbev 1 kakia cov Sua TavTos;
19 ouk estin iasis té syntribé sou, ephlegmanen hée plége sou;
There is no healing to your destruction; is inflamed your wound.

hoi akouontes tén aggelian sou krotésousin cheiras epi se;
the ones hearing the message of you clap hands over you.

tina ouk epé€lthen hé kakia sou ?
whom not come upon did your evil ?
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